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На Кавказе существует несколько десятков языков, некоторые из которых являются од-

ноаульными. Одна из версий причин такого языкового разнообразия – борьба империй за власть 
и миграция народов. С более ранними на этой территории исконными языками смешались также 
элементы, например, персидского, арабского, тюркского, русского и некоторых других языков.  

Малоизученными вопросами языкознания являются исторические связи иврита с кав-
казскими языками и соответственно история еврейских поселений на этой территории. Как из-
вестно, израэлиты из Северного Израиля были изгнаны ассирийцами (VIII в. до н. э.) в Мидию 
(Армению), после чего происходит их миграция на Кавказ. Позднее южное колено Израиля, 
Иуда («евреи»), было изгнано в Вавилонию (VI в. до н. э.), и данная часть еврейского народа 
позже также оказалась на Кавказе. Такая внушительная миграция и, следовательно, ареальные 
контакты с кавказскими народами должны были оставить след в языках. Настоящее исследова-
ние посвящено поиску и анализу следов иврита в некоторых кавказских языках. Древнееврей-
ские слова, которые могли бы сохраниться в лексике кавказских языков, помогут пролить свет 
на историю еврейско-кавказских связей в тот период. В исследовании используются сравни-
тельно-исторический метод и метод этимологического анализа, для чего были привлечены дан-
ные некоторых словарей кавказских языков в сопоставлении с древнееврейской библейской 
лексикой; также использовались словари других языков, исторические и лингвистические тру-
ды. Полученные данные показывают, что часть изученной лексики использовалась в некоторых 
регионах до исламизации в VII в. н. э. 
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Введение 

В семитских языках, включая арабский, часто обнаруживается сходство лексики, 
однако иврит был письменным языком по крайней мере с X в. до н. э., тогда как пись-
менный арабский язык известен только примерно с VI в. н. э. В Коране засвидетель-
ствованы еврейские заимствования, особенно когда они представляют собой альтерна-
тиву еврейским библейским текстам. Во многих нахско-дагестанских языках заимство-
вания такого рода ранее считались арабизмами. В нашей работе исследуется вопрос: 
может ли происхождение некоторых из таких слов восходить к древнему библейскому 
ивриту.  

В имеющихся научных трудах по кавказским языкам (кроме грузинского) анали-
зу древнееврейских корней достаточного внимания не уделялось. Мы сделали попытку 
изучения следов и связей иврита и кавказских языков. Древнееврейская лексика из 
Ветхого Завета («Танах», «Ветхого Завета») используется в качестве примеров с объяс-
нением этимологических особенностей, сравниваются и обсуждаются родственные 
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ивриту соответствующие арабские слова. Доказательная база также содержит лексику 
некоторых еврейско-арамейских диалектов (в Таргумиме, Талмуде, мидрашской лите-
ратуре и др.). Кавказско-албанские палимпсесты IV–V вв. рассматриваются как под-
тверждение того, что некоторые слова еврейского происхождения использовались в 
кавказских языках до исламизации, начавшейся в некоторых регионах Дагестана в 
VII в. Для сравнения анализируются также лексические данные удинского языка лез-
гинской ветви (потомка вымершего кавказско-албанского языка с X века, как считают 
известные исследователи языка кавказско-албанских палимпсестов), поскольку по 
крайней мере треть современной удинской лексики имеет эквиваленты в языке Кавказ-
ской Албании. Гебраизмы в удинском языке могут указывать на то, что эти слова ис-
пользовались на территории исторической Кавказской Албании (современный южный 
Дагестан и северный Азербайджан). В данной работе привлекается также лексика иран-
ского иудейско-татского (джуури) и осетинского языков.  

 
История израэлитов /евреев и иврит 

Объединенное царство Израиля царя Давида, в котором проживали все 12 колен 
Израиля, было разделено в 927 г. до н. э. на Северное царство – Израиль с 10 коленами, 
и Южное царство – Иудея, населенное в основном двумя оставшимися коленами. По-
давляющее большинство израэлитов и некоторая часть народа из Иудеи были сначала 
изгнаны в Ассур и Мидию (исконная территория Армении)1 ассирийскими царями 
Тиглатпаласаром III в 740 г. до н. э., Салманасаром в 722 г. до н. э. и Сеннахиримом в 
701 г. до н. э. Эти 10 колен вскоре смешались с другими народами, в результате чего 
утратили большую часть своего языка и даже самобытности, но этим «потерянным» 
коленам было обещано возвращение во время прихода Мессии [1; 2, с. 11; 3, 4] и др. 
Библия утверждает, что в период ассирийского вторжения в 722 г. до н. э. иврит был 
языком израэлитов [5; 6, 4-я Царств, 18:26]. 

Большинство южных израилевых колен – Иуда и Леви, были изгнаны в Вавило-
нию тремя волнами, с 606–586 гг. до н. э. После вавилонского изгнания иврит, на кото-
ром говорили евреи в диаспоре, испытал влияние арамейского (в результате появляется 
новая лингва-франка), а позже и персидского (конец VI века до н. э.) языков. Однако 
при столь тесном соприкосновении влияние друг на друга оказывают оба языка, поэто-
му заимствования из иврита также вошли в арамейский язык [7; 8, с. XIII]. Л. Коган [9] 
утверждает, что библейский иврит, в отличие от других семитских языков, в большей 
мере сохранил свой исконный словарный запас, так как в Танахе (Ветхий Завет) встре-
чается всего около 300 лексических единиц иностранного происхождения (4 % от об-
щего числа слов). В последние годы многие археологические находки (датируемые 
Х веком до н. э.) еврейского алфавита с 22 согласными в надписях доказывают, что 
большинство книг Библии были написаны намного раньше, чем считалось2 [10]. 

 

                                                           
1 Согласно Ветхому Завету [1] «… переселил Израильтян в Ассирию, и поселил их в Халахе и в 
Хаворе, при реке Гозан, и в городах Мидийских» [6, 4-я Царств, 17:6] Сегодняшняя Армения 
находится в этом районе «в городах Мидийских».  
2 Слова на иврите (а также другая лексика, связанная с семитскими языками) пишутся тремя 
основными согласными, а иногда двумя или четырьмя согласными, образуя основу или корень 
основного значения слова. Используя гласные, префиксы или суффиксы (вспомогательный со-
гласный, предлоги и союзы), от этого единственного исконного значения корня образуются 
другие слова, производные. Даже неологизмы формируются таким образом. См. Гесениус [7] и 
Ламбдин [8].  
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Еврейские заимствования в Коране и в арабском языке 
В 2015 г. в Саудовской Аравии были найдены самые ранние из доисламских 

наскальных надписей на арабском языке, датированные 470 г. [11; 12]. Согласно му-
сульманской традиции, Пророк Мухаммед (570–632 гг. н. э.) получил откровения, со-
ставляющие Коран, что датируется 568–645 гг. н. э. [13]. Другие авторы [14, с. 2; 15] 
подчеркивают, что в Коране большая часть религиозной и культурной лексики имеет 
иностранное происхождение. С. Хопкинс [16] предполагает, что многие слова из иври-
та были заимствованы в арабский язык через арамейский, а некоторые появились в ре-
зультате еврейских или христианских контактов в Северной Аравии. Также мусульман-
ские историки подтверждают, что евреи проживали и в доисламской Аравии [14, с. 23; 
17 с. 5]. Еврейское влияние было настолько сильным [14, с. 28], что многие религиоз-
ные слова вошли в арабский язык в доисламские времена – их можно найти в старой 
арабской поэзии.  

 
Кавказская Албания: христианизация и исламизация 

По данным историка и этнографа Л.И. Лаврова [18], самая ранняя арабская ку-
фическая надпись на Кавказе была обнаружена в г. Дербенте (Дагестан) и датируется 
770 г. Другие арабские эпиграфы, датируемые Х в., были обнаружены в Южном Даге-
стане [18]. В настоящее время установлено, что распространение христианства в Кав-
казской Албании (КА) (современная территория северного Азербайджана и Южного 
Дагестана) [19] произошло в IV в. (313 г.). Синайские палимпсесты КА, обнаруженные 
в 1975 г., состоят из лекционария на языке КА и переводов, датированных IV–V вв. 
[20]. «Доказано, например, что текст Лекционария албанских палимпсестов восходит к 
более древней, чем греческая Септуагинта (VII в.), редакции Евангелия, составленной 
на арамейском или сирийском», – пишет А. Аликберов [21, с. 26], один из известных 
специалистов по истории Кавказской Албании. Современный удинский язык считается 
живым потомком кавказско-албанского языка [20]. А. Аликберов [21, с. 92] подчерки-
вает, что по крайней мере примерно треть лексики палимпсестов КА имеет эквивален-
ты в современном удинском языке. Следовательно, лексика еврейского происхождения 
в удинском языке может указывать на то, что она использовалась также в КА. Крупный 
специалист по Кавказской Албании Ф. Мамедова [22] сообщает, что раннее распро-
странение христианства в восточных частях населенной арамеями Месопотамии (и 
Персии) было связано с еврейскими писаниями, переведенными на арамейский язык 
евреями диаспоры, говорящими на арамейском языке. Христианство было принесено 
сирийцами (ассирийскими арамеями) из Месопотамии и Персии в Грузию, Армению и 
Албанию [22, с. 220–221]. 

С VII в. христианство в Кавказской Албании начинает вытесняться исламом 
вплоть до XIX века: арабское влияние достигло Ингушетии только в конце XVIII в. [23, 
с. 44, 48; 24, с. 22]. Для сравнения, К.Б. Лернер [25, с. 100–101] сообщает, что сотни ев-
рейских надгробий с надписями на иврите и арамейском языке были обнаружены неда-
леко от Мцхеты (Грузия) и датируются II–V веками н. э., что свидетельствует о более 
раннем присутствии евреев на Кавказе и имеющейся практике использования иврита в 
регионе.  

 
Лексические заимствования и языковая история Кавказа 

Грузинская письменность использовалась по крайней мере с IV в. [26], а первые 
переводы Библии были сделаны в V в. В XI–XII веках многие грузинские заимствова-
ния вошли в северокавказские нахско-дагестанские языки, свидетельствуя о влиянии 
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христианства до исламизации [23, с. 45; 27, с. 107; 28]. По мнению Г.А. Климова  
[27, с. 107], эти заимствования, вероятно, вошли и в лезгинские языки. М.Ш. Халилов 
[29, с. 238] подтверждает наличие грузинских заимствований и в аваро-андо-цезской 
подгруппе нахско-дагестанских языков. Возможно, языковые контакты между израэли-
тами/евреями и грузинами позволяют предположить вероятные пути передачи иврит-
ских заимствований также в нахские языки Северного Кавказа и в другие восточно-
дагестанские языки [30] и др.3 В начале исламизации (VIII–X вв.) арабский язык не 
проник глубоко в нахско-дагестанские языки. Только в X–XVII вв., когда произошла 
окончательная исламизация горского населения, большая часть арабских заимствова-
ний вошла в нахско-дагестанские языки [31, с. 114–115; 32, с. 43–44].  

 
Израэлиты/евреи на Кавказе 

Имеются разные версии о времени поселения евреев на Кавказе. Одна из легенд 
гласит, что евреи Грузии – это потомки 10 израильских колен. Другое распространен-
ное мнение основано на грузинской летописи,4 которая относится ко времени после ва-
вилонского изгнания Навуходоносора [25, с. 9, 12; 33, с. 288–289 и др.]. Однако 
К.Б. Лернер [25, с. 12] отмечает, что поскольку в старых грузинских источниках не 
упоминаются 10 израильских колен, первые евреи должны были прибыть после 586 г. 
до н. э. (волнами). Относительно появления горских евреев в Дагестане И. Семенов [34] 
пишет: «Впервые евреи, поселенные на Восточном Кавказе, упоминаются албанским 
историком VII века Моисеем Каланкатуаци (писал по-армянски). Но впоследствии в 
течение целого тысячелетия упоминания о восточнокавказских евреях отсутствуют». 
Некоторые источники утверждают, что поселения горских евреев на Восточном Кавка-
зе появились после переселения ассирийских царей в Мидию [35, с. 8]. Другие авторы 
говорят о прибытии израэлитов/евреев после изгнания Навуходоносора, а также во 
время империи Сасанидов с 226 по 651 год [36, с. IV; 37, с. 3, 26, 38 и др.].  

В Дагестане, в городе Дербенте, издревле проживают большие группы евреев. 
Так, известное еврейское кладбище в Дербенте насчитывает несколько десятков захо-
ронений [39]. Тем не менее всю историю в настоящее время установить не представля-
ется возможным, так как евреи, как и все другие народы Дагестана, подверглись 
насильственному обращению в ислам [35; 40, с. 96; 41, с. III; 36, с. IV; 38, с. 30–31 и 
др.].  

Однако в диаспоре иврит остался письменным молитвенным языком для всех 
евреев, проживающих в Дагестане и в Грузии. Грузинские евреи говорили на своем 
иудео-грузинском (киврульском) диалекте с многочисленными компонентами иврита и 
арамейского [42]. Точно так же горские евреи в Дагестане создали свой собственный 
персидский диалект, иудео-татский (джухури), под влиянием иврита и арамейского 
языка [43]. Примечательно, что Б.Б. Маноах [37, с. 155–160] составил краткий словарь 
древнееврейской лексики, встречающейся в иудео-татском языке. Несколько примеров 
присутствуют во многих нахско-дагестанских языках, однако, по мнению ученых, 
                                                           
3 Один из примеров – грузинское шабат-и, которое, безусловно, является еврейским заимство-
ванием от шаббат «суббота». Д. Шапира [30] предполагает устную передачу на армянский и 
грузинский языки из-за фонетического сходства. В нахских языках как в чеченском шот и шу-
атта в ингушском имеют то же значение и считаются грузинским заимствованием [23, с. 45; 
28], так и шабат в Цова Туш/Бацби [29, с. 280]. Также шабат на цезских языках; чантлиску-
ринском диалекте бежты и в сарусойском диалекте хунзиба считаются грузинскими заимство-
ваниями [29, с. 269].  
4 XI век – Леонти Мровлели – Картлис Цховреба [История Картли].  
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имеют арабское происхождение. Рассмотрим некоторые из спорных заимствований: 
Адам, ʾādām – энош, ĕnôš –ʾîš (иврит) и инсан ’insān (арабский) – сравнение.  

Библейское еврейское существительное אדם  [адам, ādām, корень; ʾ-d-m] «чело-
век» «мужчина» происходит от имени первого человека – Адама, из древнееврейского 
 земля», со значением «создан из земли» [44, с. 7; 45].5 Сегодня» [адама ʾādāmāh] אדמה
ādām и ben ādām [бен адам] означают на иврите «человек» и «мужчина» [46, с. 14].  

(1) И сказал Бог: сотворим человека [ʾādām ʾ-d-m] по образу Нашему, по подо-
бию [d-m] Нашему… [6, Бытие, 1:26]. 

А. Джеффери [14, с. 51] и Й. Хоровиц [47, с. 157] утверждают, что имя соб-
ственное Адам – одно из библейских имен; однако ранние арабские филологи (аль-
Джавалики и др.) [48] заявляли об арабском происхождении лексемы. В Коране имя 
собственное Адам встречается как индивидуальное имя и никогда для обозначения че-
ловека в целом, как в современном еврейском ādām. Т. Нолдеке и Ф. Швалли [17] пи-
шут: “The idiom ibn ādam, ‘man,’ is foreign to the language of the Koran […] The Koran 
always uses insān instead.”6 Некоторые ученые предполагают, что איש [иш,ʾîš], «мужчи-
на», мн. אנשים [анашим, ănāšîm] связан с корнем ʾ-n-š [‘нш] [45, с. 14; 49]. По отноше-
нию к еврейским арамейским диалектам М. Ястров [49], М. Соколофф [50] и А. Таль 
[51, с. 8] связывают ādām [адам] и ʾîš, [иш] с библейским ивритом. По мнению  А. Таль 
[51, с. 25], ʾîš – это еврейское заимствование на древнеарамейском языке. См. пример 
корень ʾ-n-š [‘-н-ш] из Библии: 

(2) чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не устрашает более человек [ʾ-n-š] 
на земле. [6, Псалтирь, 9:39]. 

Слово ādām – «человек, личность» в различных словоформах широко распро-
странено во многих кавказских языках и часто в паре с инсан с той же интерпретацией 
[52, с. 52; 53, с. 70]. Более ранние исследователи, например В.И. Абаев [54, с. 29], 
утверждали, что осетинские слова adæm «народ» и adæmag «человек» заимствованы из 
арабского/персидского или тюркского языков. Другие лингвисты заявляют об арабизме 
лексемы ādām: в рутульском [55, с. 64], в восточнокавказских языках [32, с. 197–198], в 
цахурском [56, с. 76, 89], в даргинском [57, с. 9], в чеченском [58, с. 25; 59, с. 102]. 
А.С. Куркиев [60, с. 122] считает имя собственное Адам в ингушском языке библей-
ским, заимствованным через арабский язык, а в чеченском – арабизмом [61, с. 250]. 
Другая лексема, инсан, «мужчина» и «человек» также считается арабским заимствова-
нием во многих языках, включая рутульский (ильсан) [55, с. 64], восточнокавказские 
языки [32, с. 131, 235], цахурский [56, с. 108], даргинский [57, с. 33] и др. В иудейско-
татском языке присутствуют как одоми, так и инсон [62, с. 240], а Б.Б. Маноах [37, 
с. 155] утверждает, что одоми происходит от древнееврейского ādām. В старогрузин-
ском языке засвидетельствовано адамэани (адамиани) с тем же значением – «человек» 
[63, с. 2]. Э. Челидзе [64] пишет, что это слово отмечается в грузинской рукописи Ядга-
ри (978 г.), написанной М. Модрекили, в значении «потомок Адама». Примечательно, 

                                                           
5 Букв. «из красной глины» (корень ʾ-d-m > ʾādōm [адом] «красный», см. Х.В.Ф. Гезениус [45, 
с. 13–14). Е. Клейн [44, с. 7] предполагают, что глагол «быть красным» происходит от слова 
dām [дам] «кровь». На иврите многие трехсогласные корни основаны на двусогласном корне 
(например корень d-m в трехсогласном корнеʾdm). См. библейский стих: «потому что душа тела 
в крови [д-м]…» [6, Левит 17:11]. Теоретически возможно образовать глагол, добавляя префикс 
a > к корню d-m [д-м] > ʾā-dām, [а-дам] с толкованием «Я стану кровью» (в 1-м лице будущего 
времени).  
6 «Идиома ибн адам, «человек», чужда языку Корана […] Вместо этого в Коране всегда исполь-
зуется инсан».  



Нешер С. К вопросу о древнееврейско-кавказских лексических связях 
 

 

Вестник Дагестанского государственного университета. 
Серия 2. Гуманитарные науки. 2023. Том 38. Вып. 2 

86 

что лексема «человек» среди значений слова адам не встречается ни в русском, ни в 
латинском языке, ни в таких языках, как французский и английский, за исключением 
имени собственного Адам.  

Историк М.Б. Мужухоев [28] предполагает, что имена, подобные Адаму, появи-
лись в чеченском и ингушском языке под влиянием христианства [28]. Хотя лексема 
ādām не засвидетельствована в специфической лексике палимпсестов КА, она присут-
ствует в удинском языке (адамар) [65, с. 36], и тогда возможно допущение, что это сло-
во присутствовало в IV–V веках в Кавказском Албанском царстве до исламизации.  

В палимпсестах КA засвидетельствовано išow, соответствующее еврейскому ʾîš 
«мужчина» [66, с. II–75]. То же значение имеет ишу в удинском языке [67, с. 156]. Дан-
ное слово засвидетельствовано в древнеарамейском как заимствование из иврита. При-
мечательно, что в других кавказских языках лексема, судя по исследованному материа-
лу, отсутствует.  

Аминь 
Еврейское существительное אמן (амэн, ʾāmēn, ʾ-m-n) означает «верность», «да 

будет так» и «воистину» [44; 46, с. 29].7 См. библейский пример:  
(3) и благословенно имя славы Его вовек, и наполнится славою Его вся земля. 

Аминь и аминь [6, Псалтирь, 71:1]. 
Что касается арамейского языка, М. Ястров [49, с. 77; 68] описывает ʾāmēn как 

литургический гебраизм. Д. Шапира [30, с. 345] связывает ʾāmēn с «еврейскими слова-
ми», заимствованными такими языками, как армянский, через греческий и древнегру-
зинский. Более того, доказано, что «аминь» является древнееврейским заимствованием 
и в русском языке, переданным через греческий, а затем через старославянский [69, 
с. 199; 70; 71]. То же значение слова āmēn подтверждается во многих других языках. 

Эта лексема была идентифицирована как арабизм во многих кавказских языках, 
включая рутульский [55, с. 56, 69, 90], восточнокавказские языки [32, с. 160, 163], дар-
гинский [57, с. 11], цахурский [56, с. 92], ингушский [72, с. 80], чеченский [58, с. 30–
31], хваршинский [73] и др. В палимпсестах КА amēn засвидетельствован [66, с. II–7] в 
IV–V вв., что подтверждает появление этого слова на территории бывшего царства КА, 
где до сих пор находятся рутульские, цахурские, аварские поселения задолго до начала 
исламизации в VII веке. Кроме того, слово аминь засвидетельствовано в древнегрузин-
ском [63, с. 5] с V по VI вв. [64], оно встречается и в иудео-татском [62, с. 16]. 

 
Заключение 

Во многих языках мира слова адам и аминь имеют древнееврейское происхож-
дение. На наш взгляд, в кавказских языках эти слова, ранее считавшиеся арабизмами, 
также восходят непосредственно к древнееврейскому языку. Слово адамэани «человек» 
от древнееврейского ādām подтверждено в грузинских писаниях с 978 года. Весьма ве-
роятно, как грузинское шабати (от ивр. шаббат šabbāt «суббота») было заимствовано 
из иврита еще до распространения ислама [23, с. 45; 27, с. 107; 28], так и другие слова – 
такие, как адам, могли войти в нахско-дагестанские языки. В палимпсестах КA с IV–
V вв. засвидетельствовано слово išow, соответствующее еврейскому ʾîš «мужчина», а в 
удинском языке ишу имеет то же значение. Однако в других кавказских языках это сло-
во, судя по изученному материалу, отсутствует. Отсюда возникают вопросы, как и ко-
гда оно появилось в КА и удинских языках и почему не вошло в цахурский или рутуль-

                                                           
7 Ср. двухсогласный корень אם [э-м ʾ-m] – «мать», означает «надежность», «безопасность».  
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ский, на которых говорили в том же регионе бывшего КА царства? По-видимому, для 
решения этой проблемы необходимы дополнительные исследования.  

Еврейское слово āmēn зарегистрировано с IV века в палимпсестах КА и в древ-
негрузинском языке до исламизации на Северном Кавказе и в Дагестане. Евреи Грузии 
сохранили свой молитвенный язык – иврит, и, несомненно, горские евреи в Дагестане 
также принесли с собой это общеупотребительное слово. Также следует учитывать 
надписи на иврите на надгробиях в Грузии, датируемые II–V веками, которые свиде-
тельствуют о раннем использовании иврита изгнанными израэлитами/евреями, а пер-
вый арабский эпиграфический памятник в Дагестане датируется VIII веком. Дальней-
шее изучение может пролить свет на неисследованные древние лингвистические связи 
иврита с кавказскими языками.  
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One version of the reasons for the linguistic diversity in the Caucasus are empires struggling 

for power and migration of peoples. Elements of, for example, Persian, Arabic, Turkic and Russian 
languages have been intertwined with the earlier and original languages in this territory. Previously, 
Caucasian linguists have not paid detailed attention to the history of the Hebrew language and, accord-
ingly, Israelites’/Jews’ influences in this territory. The Israelites (10 tribes) from northern Israel were 
exiled by the Assyrians (8th century BCE), into Media, (Armenia) and other parts of the Caucasus. 
Later, the southern tribe of Israel, Judah ("Jews"), was exiled to Babylonia (6th century BCE), some of 
them later arrived in the Caucasus. Such an impressive migration from here too – language contacts 
with the Caucasian peoples presumably have left traces. The aim of this study is to search and analyze 
traces of Hebrew in some Caucasian languages. Hebrew words that have been preserved in the vocab-
ulary of the Caucasian languages can help shed light on the history of the Caucasian languages, influ-
enced by the Israelites/Jews, and on the time of their appearance in the Caucasus. The historical and 
etymological method is comparative, using Caucasian language dictionaries and Caucasian Albanian 
palimpsests in comparison with ancient Biblical Hebrew lexica; dictionaries of other languages and 
historical and linguistic writings also have been consulted. The findings show that some of the exam-
ined lexica were in use before Islamization in the 7th century CE in some regions. 
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